5) Robert Bosch Elektronika Kft.
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Robert Bosch uit 2 Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
PHONE e If queries please specify customer and deliverote no. 3) Um__<0-.< note no 1941704 Page 1
1) Customer 5) Supplier No. LNR | Packh. [LKZ | Z abs | Sov | KZA 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1 B h H A1 5
'Robert Bosch Gmb 100091182910091024089 |UJ “128:03°2019
Kbg z
_ _ Deliveryfinstallation is made by property reservation according - 7 Creationday
Robert-Bosch WHWHN 1 . to our condifions, which underiie the contractual relationship. [6) Freight 7) Deiven 26.03.20719
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfank] lwaggen | |carer -U3.
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehic.foreign Ev%_ﬂm_. -
E Vehic. own i
550003964301  14.11.2017 cHub Post - 24190269
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24}
extra run Delivered at pl 5 PAL —— 537,5 et 320.,0
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-funload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) 14249
27) Pos 128} Bosch-Order-No. Index [Partnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40} Receiver notes
" Quty.{Is} +/- Notes
1l i0260.001.050 V03 |2510261630 EL-Steuergerat;ATCU-2-8.6 320
91024089
KUEHMETMAGEL s.r..
\\MONNJOJ& ACCETTAZIOME MERCE
Quantita dichiarata: w.m.b
= Quantita effettiva:
mg %.\nﬂ %O m\A Tipo Imballaggio:
Quantita Imballi; 8
Conformit alle schede d'imballo: E. E
N P m w \m Data controllo; Nﬂx\OJ ‘N‘O*&
Firma ?
Rotation 42) Entry notes 43} Quantity check 44) Quality check/Testreport 45) Regeiver 46} Invoice check
Receiver notes Date
Name
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TransportiNo:

11003593

Receiver -Plant cust.:

26.03.2019

Unloading pt:

12:56
Page . 1
14249

-No: 0091024089 -Number: 1000911829 Storage : ;
Robert Bosch Elektronika Kit. Magna PT S.p.A. Usage place o
Shippingtype: extra run
Robert Bosch it 2 Via dei Ciclamini, 4 Carrier : Flash Europe Hu
3000 HATVAN 70026 Modugno (BA) -Number : Flash Buro
Tran.-weight gr: 538

D/N Partnumber customer Quantity ME V/G Description of delivery ORDER-No.
-Date Partnumber supplier Addit.data supplier
-Pos Package ~quantity -Numb. customer Quantity -Number supplier Consignation
01941704 2510261630 91024089 320 ST S/ EL-Steuergerat ; ATCU-2-5.6 550003964301
28.03.1%9 0260.001.050-V0O3UJ
001 VP: 1 - EW X 0 6000439358

VP: 1 - EW X 0 6000439358

VE; 2 - EW X 0 6000435358

VP: 1 - EW X 0 60004329358

VP: * 8 - EW X 8 6000439355

VP: 16 - EW X 8 6000439355

VP: 8 - EW X 8 6000439355

VP: 8 - EW X 8 6000439355

VP: 40 - EW X 0 6000439356

VP: 5 - EW X 0 6000439359

Batch: BO Dangerous:
S R R ] END kkkhkhdk
WE: Quantitycheck: Ratingcheck
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1-15 und 21+22 auszuflilen unter der Verantwartung des Absenders

MA/ 2019007875

NEMZETKOZ! FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
A fuvarozisra eltérli megéllzpodas esetén is a
{CMR) az irdnyadék

1. példany

Feladé {Név, cim, orszég) Sender (Name, address, country}
Absender (Name, Anscheift, Land}

i & 45t egy gy

Rebert Bosch Elskironika KFT.

Robert Bosch ut 1. This Camige s subject, notwithslanding any clause Lo the contrary to the Conventlon
on 1ha Coniract for the (niemational Carige of Geods by Road (CMR)
3000 Hatvan Diese Befrderung unterilegi trolz einer gegentailigen 4 dan Besilr
des Obereinkommens Giker den Befdrderungsvertrag 1 Internationalen Strassengli-
HU tervarkehr (CMR)

Fuvarczd (Név, ¢im, erszdg)
16 Carrier {Name, addrass, country)
Frachtfithrer (Name, Anschrift, Land)

Ruscsak Martin E.V,

Atvevd (N&v, cfm, orszdg) Consignee (Name, address, country)
Empfanger (Name, Aaschrifl, Land)

MAGNA PT S.P.A.
ViA DEL CICLAMINI 4.

Kisadézo

70028 MODUGND

z 386q chs, Kossuth Gt 33/a.
Addszdm: 69094668-1-25

Banksz.: 10402726-86767084. 85531004
Tovabbi fuvarozék (Név, eim, orszag)
17 Successive carriers {Name, address, Country)

Nachfolgende Frachtfahrer {(Name, Anschrift, Land)

Az aru kiszolgdlasi helye (helység, orszéag)
3 Place of delivery of lhe goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Crt, Land)

helységiplace/Osnt 70026 MODUGNO
orszagloountry/Land 1T

aru KIsZolgalasl Nelye s 1dopaflja (Nelyseg, orsag, JKopon
4 Place and date of laking over of the goods {Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gutes (Ort. Land, Datum)

ﬂ ILIVBFDZO ennEa?fasal = EG]EQ)’ZGSEI

18 Carrier's reservations and cbservations

helységiptace/Ort 3000 Hatvan Vorbahalte und Bamarkungen der Frachtfirer
orszég/country/Land HU
idipont/date/Datum  2019,03,26
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To be compleled on the Senters own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 tovabba 21+22 rovatokat a feladd il ki saj4! felelBsségdre
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Unlerschnit und Stempel ded A
J&rm0 x’;g;dm /
28 Veicle Strafion number  JUsafil [oad
Fahrzeug
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RICEYUNQ_CHHT FISGrva:
verifica su qu:

Goods received: Date an
Gut emplangen; D3

an.

SAP 213521
REredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozénak!
T vz G szém
Marks and Nos Number of Csomapolés médja meg & Statistical Gross welght In Térfogat (m3)

& Kemnzeichen 7 packages g Metod of packing 8 Name of the 10 Smbe 11 kg # Volume inm3
und Anzahl der Arl der Verpackung goods Statistiknummer Brutlogewicht In Umftang in m3
Nummem Packsilicke Bezeichnung Ko

10 PAL KFZ-Zubehe 1090
Osztély Szdm Belli
Class Number  Letter ¥lasse, Zifer, Buchstabe 1090 0
A feladd rendelkezésel {V4m- &s egyEb hivalalas kezelés) Fizetendd Faladé. Sender Pénznem, Atvavo
43  Senders instructions (Customs and oiher formahililies) 19 To be paid by i ' Currency, Consignee
Anweisungen des Absendars (Zoll- und sensltige amtiche Behandlung) Zuzahlenvom | osender Wahmung Empfanger
P:017693
’
I
0
Visszatérilés A szdllitassal kap Ianytalanul Stvettern
14  Reimbursement §Shipping documents are completely took over
Rickerstaliung Ich habe die Transp te v b
15 Fuvardl}-fizetési rendelkezések Kilénleges megéllapadasok Besondere Verembarungen
Direction as to frelght payment 20 Special apreements
Bémentve, freight paid, frei
Bésmentesités nélidl, frelght to be pald, x
T —r e
Aaea 3/26/2019
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